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about nearly somehow

where necessary as the case may be

H. P. Grice ”( Cooper—
ative Principle)  G. H. Leech “
”( Politeness Principle)
1
1' 1 €« ”
( H. P. Grice)
20 60 ( )( Logic

and Conversation 1967) .
( Quantity Maxim)
; ( Quality Maxim)

12008 —05 -05
12007
(1980 -)

(07WY03)

330013)

; ( Relation Maxim)
: ( Man-—

ner Maxim)
3

(1) Le KhaPhieu general secretary of the Central
Committee of the Communist Party of Viet Nam will

soon pay an official goodwill visit to China.

113 ”

(2) We urge the Israeli Government to take all
appropriate precautions to prevent the death or injury of
innocent civilians and damage to civilian and humani-

tarian infrastructure.

113

»

(3) Israeli forces say they killed at least 100 Pal-
estinians and captured nearly 700 others including
some on Israel’ s list of terror suspects. Dozens of civil-

ians perished some crushed by falling walls others in
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the cross fire.

“at least’ ‘“nearly’ ‘“some’  “doz- “somewhat short

ens of” “ 7 of”

« »”
« ”
. (7) During his meeting with Powell on Wednes—
1.2 “ ” day Russian President Vladimir Putin stressed “We
have talked and argued a lot about Iraq but we have
“ 7 . been able to preserve the basis of our friendship with
( Geoffrey N. Leech) 1983 the United States. ”

( Politeness Principle)

143 ” « ”»

( Tact Maxim)

( Generosity Maxim)
; ( Approbation Max—
im)
; ( Modesty Maxim)
; (A-
greement Maxim)
; ( Sympathy

Maxim)

(4) German Chancellor Gerhard Schroeder gave
guarded support on Friday for lifting sanctions against
Iraq after talks with U S Secretary of State Colin Powell

aimed at patching up damaged transatlantic tie.

“euarded support”.

[43 »

(5) Chinese Premier Li Peng yesterday expressed
that entrepreneurs of the United States will continue ef—
forts to help bring about an all — round improvement

and development of Sino — US relations.

“

[43 »

(6) We are keenly aware that the work and ac—
complishments of the government still fall somewhat
short of what circumstances require and the people ex—

pect.

“ ”»

“« ”»

2.1

(1) As human society entered the 21st century
we started a new phase of development for building a
well — off society in an all — round way and speeding up

socialist modernization.

21

(2) China - US relations developed steadily the
China — Russia partnership of strategic coordination
reached a new height. China — European cooperation in
all areas went from strength to strength and China — Ja—

pan relations improved.

2.2

(3) The only way out is fig — leaf diplomacy. So
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long as the Baltic countries nominally acknowledged
their Soviet membership Gorbachev may give them
more latitude in running their own affairs although

grudgingly.

‘fig — leaf” (
)
“ (
)7 . “fig — leaf diplomacy”
(4) China and European countries differ in na—
tional conditions history culture and traditions. It is
therefore only natural that we don’t see eye to eye on

everything.

13 ” “«
eye to eye

4 ”

(5) There has been a lot of media report on Chi-

na’ s aggregate carbon dioxide emissions. But such re—
port has ignored some basic facts. China is home to 21
percent of the world” s population. China’ s per — capita
emission of carbon dioxide is quite low less than one

third of the average level developed countries.

21%

(6) China’ s “development emissions will see
some increase as we are endeavoring to improve the
living standards and quality of life for 1.3 billion peo—
ple.

13
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Pragmatic Analysis of Fuzzy Language in Newspaper
English and Its Translation Strategies

ZHOU Ling LU Xiu - ying

( School of Foreign Language East China Jiaotong University Nanchang 330013 China)

Abstract: We all know that fuzziness is a common language phenomenon in English newspaper. Based on first —

hand examples from English newspaper and magazines this paper introduces the proper use of fuzzy words and focu—

ses on the pragmatic functions of fuzziness. Some strategies are proposed on how to deal with language fuzziness in

translation practice.

Key words: Newspaper English; fuzzy language; pragmatic analysis; translation strategy



